Acts 21:16



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural aorist active indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to go with; come with; travel together with someone Jn 11:33; Lk 23:55; Acts 1:21; 9:39; 10:23, 45; 11:12; 15:38; 21:16; 25:17.”
  Another possible meaning for this word in this context is to accompany someone.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject (some of the disciples from Caesarea) produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the partitive genitive (genitive of the whole) from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “of the disciples.”  Normally the word TIS, meaning “[Some]” would be used in this expression.  “The subject comes easily out of the context.  So also the subject is really implied when the partitive genitive is used without the expression of  or  (Acts 21:16).”
  This same ellipsis of TIS is found in Lk 11:49.
  With this we have the preposition APO plus the ablative of origin/source from the feminine singular proper noun KAISARPEIA, meaning “from Caesarea.”  Then we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “with us.”
“[Some] of the disciples from Caesarea also came with us,”

 is the nominative masculine plural present active participle from the verb AGW, which means “to lead, bring; take along.”


The present tense is a descriptive/historical present, in which the present tense is used to describe a past action as though it were occurring right now for the sake of vividness in the narrative.


The active voice indicates that some of the disciples produced the action.


The participle is circumstantial, adding an additional thought to the action of the main verb.

There is no direct object “[us]” in the Greek text.  It is implied, but not stated.  Then we have the appositional instrumental of association
 from the masculine singular proper noun MNASWN, meaning “to Mnason.”  Even though this looks at first glance to be a locative case, the proper noun is actually attracted to the case of the relative pronoun HOS.  Therefore, it is in apposition to HOS and is instrumental.  With this we have the appositional locative of place from the masculine singular adjective TIS and the proper noun KUPRIOS, meaning “a Cypriot, an inhabitant of Cyprus Acts 21:16; 11:20; 4:36.”
  This is followed by another appositional locative of place from the masculine singular adjective ARCHAIOS, meaning “old, established; a disciple of long standing (perhaps original disciple) Acts 21:16.”
  With this we have the masculine singular noun MATHĒTĒS, meaning “disciple.”  I really like the suggestion “original” here, because this would not only be someone who knew about Paul’s activities in Jerusalem prior to his conversion, but also someone who could provide Luke with all kinds of information for his gospel and the events of Acts 1-5.  Such a person would be highly authoritative, and therefore important for Luke to mention.  Being a Cypriot indicates that he was probably also friends with Barnabas, who was also from Cyprus.
“taking [us] to Mnason, a certain Cypriot, an old [original] disciple”

 is the preposition PARA plus the instrumental of association from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “with whom.”  Finally, we have the first person plural aorist passive subjunctive from the verb XENIZW, which means “to be entertained as a guest; stay Acts 10:18, 32; 21:16.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul’s entire group was to receive the action of being entertained as guests in the home of Mnason.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

“with whom we were to stay.”

Acts 21:16 corrected translation
“[Some] of the disciples from Caesarea also came with us, taking [us] to Mnason, a certain Cypriot, an old [original] disciple with whom we were to stay.”
Explanation:
1.  “[Some] of the disciples from Caesarea also came with us,”

a.  As so frequently happened in the ancient world, when a guest left your house, someone from the house accompanied the traveler part of the way on their journey.  We saw this in Greece, when believers accompanied Paul to a new location.


b.  Since Paul and his team were going to a believer’s home in Jerusalem, whom they did not know, it was appropriate for some of the believers from Caesarea to make the trip with Paul’s group.


c.  Not only was this done for safety and security reasons (remember the large amount of money they were carrying with them), but also as a part of Christian hospitality.


d.  This also indirectly indicates that there were still strong ties between the church in Caesarea and the church in Jerusalem.  After all, Peter and Philip had both come from the Jerusalem church to Caesarea and helped establish the church in Caesarea.  It is likely that they made constant contact throughout the years during all the Jewish festivals.  Therefore, the disciples from Caesarea were probably delighted to make the trip to Jerusalem, since they were probably going there anyway for the feast of Pentecost.  It gave them the chance to see old friends.

2.  “taking [us] to Mnason, a certain Cypriot, an old [original] disciple”

a.  During the stay of Paul’s group in Caesarea Philip and the other leaders of the church had already made the decision and the arrangements for Paul’s group to stay with a fellow Hellenistic believer in Jerusalem.  The implication is that someone had to make the three-day trip to Jerusalem, coordinate the location for Paul’s group to stay (a home large enough to accommodate at least nine men; the home of a non-native Jew, since eight Greeks would be staying in that person’s home), and then return to Caesarea.  This would explain why Paul’s group had to wait at least a week in Caesarea before finally going to Jerusalem.  The arrangements for their quarters in Jerusalem had to be made in advance, and that took time to accomplish.


b.  “Mnason, a Cypriote [a native of the island of Cyrus as was Barnabas], was probably one of the original Hellenistic members of the Jerusalem church.”



(1)  He may have been evangelized on the day of Pentecost by Peter’s speech or one of the other 120 members of the original group of Church Age believers.  It is not hard to imagine that Mnason and Barnabas, both being from Cyprus were standing together listening to Peter’s speech on the day of Pentecost, when they both became believers.  If this is the case, then Barnabas and Mnason were both members of the original Jerusalem church.  Barnabas goes off to be a missionary.  Mnason stays with the mother church.



(2)  It is also possible that he was converted during Paul and Barnabas’s first missionary journey, or even earlier by Barnabas on a trip back to Cyprus.  Mnason might have been one of the missionaries from Cyprus who had preached in Phoenicia, Acts 11:20.



(3)  Twenty-eight years later, Mnason is still faithfully a believer in the Jerusalem church even after the persecutions of Saul of Tarsus.  And now he will entertain the man who ravaged the church of Jerusalem and probably cost Mnason his home, job, and all his wealth and possessions some twenty-five years earlier.  What a testimony to the forgiveness of unconditional love.  Barnabas had taken Paul under his wing and helped start him on his pastoral and missionary work.  Now Mnason, an old friend of Barnabas also gets to provide for Paul.  Paul undoubtedly had heard of Mnason from the many conversations Paul had had with Barnabas.  Paul had probably even met Mnason previously, when Paul and Barnabas brought the collection for believers in Jerusalem prior to or after the great famine predicted by Agabus in 42-43 A.D.


c.  As an original member of the Jerusalem church Mnason would be a wealth of information for Luke about the early history of the Jerusalem church (everything we have in Acts 2-6).
3.  “with whom we were to stay.”

a.  Mnason, a believer from Cyprus, and therefore, most likely a Hellenistic Jew (like Barnabas), opened his home to a Jew (Paul), a half-Jew (Timothy), and seven Greeks (Luke and the other six representatives of the Greek churches).  To have Greeks in his home was considered defilement.  Remember how the Jerusalem believers questioned Peter after his stay in the home of the Roman Gentile Cornelius after his conversion.  Therefore, Mnason was opening himself up to the same criticism from the legalists in the Jerusalem church.  Were there still legalists in the Jerusalem church?  According to Acts 21:20-21, “And when they heard it they began glorifying God; and they said to him, ‘You see, brother, how many thousands there are among the Jews of those who have believed, and they are all zealous for the Law; and they have been told about you, that you are teaching all the Jews who are among the Gentiles to forsake Moses, telling them not to circumcise their children nor to walk according to the customs.”


b.  Mnason’s opening of his home to Paul’s group is another example by Luke of the Christian hospitality that was so essential in the support of Paul as a missionary.  Paul’s mission work was greatly aided by such hospitality (Acts 16:14f; 17:5–7; 18:7, 27; 21:4–6, 8, 16; 28:7; Rom 16:1f, 23; Phile 22).”


c.  The principle of application here is that we should do whatever we can to help and support missionaries from our church.
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